图式理论视角下科技英语翻译研究
引言 
　　从认识心理学在近几年的发展历程来看，图式理论已经对外语研究的各个领域产生了巨大的促进作用，但是在科技英语翻译等领域的应用并不广泛，这是由于各国家民族的语言文化、思维方式以及生活环境有所不同导致的，尤其是科技英语翻译其具有的独特语言特征和语体特征，使得图式理论的应用遇到了很大的困难。基于此，对图式理论视角下的科技英语翻译进行研究，旨在帮助翻译工作者可以灵活的采用语言图式、内容图式和形式图式来进行科技英语的翻译，其具有十分现实的重要意义，需要我们给予足够的重视。 
　　一、图式理论定义概述 
　　结合鲁梅尔哈特的图式理论研究，我们可将图式理论简单分为语言图式、内容图式以及形式图式三种类型。其中，语言图式指的是翻译者对于原文语言的把握程度，尤其指对于原文词汇构成和语法习惯的认知；内容图式指的是译者对于语言材料中涉及的主题、背景知识以及内容的掌握程度，其中以文焕内涵、风俗习惯和宗教信仰等方面知识最为重要；形式图式指的是译者对于原文文本体裁和语篇结构的掌握程度。具体来说，三种图式理论在科技英语翻译中都十分重要，三者相互支撑，缺一不可。 
　　二、科技英语翻译定义概述 
　　何为科技英语翻译？科技英语翻译指的是对于以文字语言为主，工程图表为辅的科技文章的翻译，与其他文章翻译有所不同，科技语言翻译词汇量较大、翻译较难、精确度较高。而基于科技语言所具有的特点，多数科技英语翻译工作者都希望自己可以采用最精准的语言来表达自己的想法。同时，帮助读者在最短时间内获取整篇文章的内容也是科技英语翻译的最终目标。 
　　通过对大量科技英语文章的统计我们发现，科技英语文章具有叙述客观、表达准确、语言简明、自然流畅以及逻辑紧密的特点，这些特点紧密联系，使得科技英语文章在翻译过程中具有很高的难度。同时，由于科技英语文章表达方式过于程式化，且使用了大量非限定词、特殊名词和较多的条件句、省略句以及复杂的长句，因此对于科技英语文章的翻译人员有着很高的知识要求，但是又由于科技英语文章很少采用俗語和方言，因此具有很高的准确性，翻译后的文章大意不会出现太大的偏差。 
　　三、图式理论在科技英语翻译过程中的运用 
　　翻译指的是将一种语言转化为另一种语言的过程，就我们而言，虽然这种转化过程像是一种语言活动，但是在翻译者的角度上，其实质上是一种思维活动。换言之，翻译其实是一种思维模式像另一种思维模式的转换，而转换的过程我们便需要用到图式理论。基于此，笔者就图式理论的语言图式、内容图式和形式图式进行了详细的介绍。 
　　1.语言图式在科技英语翻译过程中的运用。在研究语言图式在科技英语翻译过程中的运用之前，我们需要明确语言图式的概念，前面我们已经提到，语言图式指的是译者对于原文语言词汇构成、语法以及习惯用法等基础知识的掌握，而这些基础知识同样也是顺利完成整个科技英语文章翻译工作的关键前提。具体来说，语言图式主要可用于翻译科技英语文章中涉及到的一些科技词汇、通用科技词汇以及派生词汇。首先，无论是针对diode等针对性较强的科技词汇，还是针对frame等出现频率较高的通用科技词汇，亦或者是nonconducting等在科技发展过程中派生出来的派生词汇，都应懂得利用构词法理解词义并将其准确的译出；其次，在针对较难的一些具有科技意义的词汇，如动词、副词或者形容词时，可以通过分析原文作者的图式来进行翻译，尤其是对原文写作习惯的研究可以在很大程度上帮助译者进行翻译。 
　　2.内容图式在科技英语翻译过程中的运用。内容图式主要包括整篇文章的科技常识、科技知识以及文化语言知识，换言之也就是文章的背景知识。在借助内容图式进行科技英语翻译时，主要是将原文的内容图式将译者头脑里已有的知识联系起来，从而将文章翻译出来。例如，在翻译hold一词时，虽然其在水利方面是“挡住”的意思，但是在机械方面却应翻译成“固定”，这就说明笔者必须根据文章的主题来确定词汇的具体含义。 
　　3.形式图式在科技英语翻译过程中的运用。一般来说，科技文章往往具有较强的客观性，因此在其句子结构上会具有一些显著的特点，这时便可以借助形式图式理论进行翻译，其主要作用在于精简文章以及使文章更加流畅和紧密。例如，在翻译“一切物体都由分子构成，而分子由原子构成。”一句时，译者便可以将第二个molecules后的consist省略掉。 
　　综上所述，图式理论对于科技英语翻译工作具有十分重要的促进作用，因此广大科技英语翻译工作者只有真正掌握图式理论并将其应用到实际的翻译工作之中，才能真正促进翻译工作更好更快的进行。
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